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1 Hesn v 3a7auM U3y4YeHU S JUCUMILIIMHBI (MOXYJISA)

1.1 Ileab ocBOEeHUS TUCUHUILIHHBI

Henp mucrurummabl «Teopust M mpakTuka mepeBoja» — (OpMHUPOBAHUE CIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIISAITh YCTHOE M IIMCBMEHHOE [IeJIOBOE OOIICHWEe, B TOM YHCIE Ui LeJei
MEXIYHAPOJAHOTO aKaJEeMUYECKOTO B3aUMOICUCTBUSI.

1.2 3agauu AUMCHUILIAHBI

1) cucremaTu3alMs OCHOBHBIX TIOJIOXKEHUH HAayKd O II€peBOAE, OIpe/eeHue
0COOEHHOCTEN MEXKbA3BIKOBOM U MEXKYJITYPHON KOMMYHHUKALIUU C UCIIOJIb30BAaHUEM I1EPEBO/IA,
(dopMHpOBaHHE y CTYIEHTOB UETKOIO IPEJICTaBIEHUS O TEOPETHYECKOM  armapare
NIEPEBOIOBEICHHS M 3aKOHOMEPHOCTSIX YCTHOTO ¥ MUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIIECHUS, B TOM YHCIIE
JUIS eI MEeKAYHApPOJHOIO aKaJeMU4YECKOr0 B3aMMOACHCTBHS,

2) dbopMHpOBaHUE YMEHUI M HAaBBIKOB MEPEBO/Ia TEKCTOB PA3JIMYHON (PYHKIHMOHATBHOM
HanpaBIeHHOCTH (MH(POPMATUBHBIE TEKCThI, IKCIPECCUBHBIE TEKCTHI) U1 Pealu3alui YCTHOTO U
IUCbMEHHOTO  JIJIOBOTO  OOIIEHMA  JuId  Leled  MEeXAyHapOJHOIo  aKaJeMHYeCKOIo
B3aMMOJCICTBYS,

3) COBEpIICHCTBOBAHNE HABBIKOB YCTHOW M MUCHMEHHOW Ha IEPBOM M BTOPOM HU3y4aeMbIX
MHOCTPAHHBIX A3bIKAX PEUYH C YUYETOM CTHIIMCTHKHU OOLLEHHUS;

4) cucteMaTu3alys rpaMMaTHYeCKUX, CTUINCTUYECKHUX, IPAarMaTHYeCKUX HOPM U MpaBul,
JEHCTBYIOIUX B IBYX U3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKaX;

5) noBkIIEHNE U MHTEHCH(PHUKALINS JIEKCHIECKOTO 3araca o0Iei 1 CrielnaaIn3upOBaHHOM
HalpaBJIEHHOCTH, JIOCTATOYHOH s (OPMHPOBAHUS CIOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPUTH H
MOHUMATh pPeYb Ha IIEPBOM M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE B €T0 JINTEPATYPHOH (hopMe BKITFOUast
npodeccuoHaIbHOE MUCbMEHHOE U YCTHOE OOIIEHUE;

6) pa3BuTHE HAaBBIKOB aHATM3UPOBATH, 0000IIATh M OCYIIECTBIATH OTOOP HH(POPMAITUH HA
S3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM YPOBHSIX Ul YCIIEUIHOM peaiu3alliy YCTHOTO JIeIOBOTO OOLIEHUS JUIs
1esnel MeX1yHapoAHOIO aKaJeMHUUECKOro B3aUMOEHCTBYS,

7) yMeHuEe TPUMEHATh IIOJIyYCeHHblE 3HaHMA B Ipolecce NpodecCHOHAIbHOM
MPAKTUYECKON JEATEIbHOCTH Ha JIBYX H3Yy4aeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX I pealu3aluu
YCTHOTO U TNHCBMEHHOIO [JEJIOBOrO OOIIEHMs Ul Iefeil MeXIyHapOAHOTO aKaJeMHYECKOIro
B3aUMO/ICHCTBUS.

1.3 MecTo AucuuiuinHbl (MOyJs) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI POrpaMMbl

HucuumuinHa «Teopus M IMpakTHKa IEpPeBOAa» OTHOCUTCS K 4YacTH, (GopMHpyeMon
ydacTHUKaMu oOpa3oBarenbHbiX broka 1 "/Iucuummuuel (Momaynu)" yueOHoro miaHa. K
NPEIIECTBYIONIMM JAUCHUIUIMHAM, HEOOXOMUMBIM [yl €€ H3ydeHHs, OTHocATCs, «/lenoBoi
WHOCTpPaHHBIA  A3BIK  (TEpBBIN)», «AKaJeMUYECKUMH  aHIVIMHCKUM  s3bIk»,  «Teopus
KOMMYHHKaIUN», «KOMMyHHMKaus B MEXTYHAPOIHON aKaJeMUUECKOM cpeney.

1.4 IlepedyeHp NMJIAHMPYEMBIX Pe3y/JbTATOB O0y4eHUs] MO JMCHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEeMbIMH Pe3y/JIbTATAMH OCBOEHHS 00pa30BaTe/JbHOM NPOrpaMMbl

W3yuenne paHHOM y4yeOHOW AMCUMIUIMHBI HANpaBleHO Ha (OPMHUPOBAHUE Y
00YyJarONTUXCsl CIETYIONTUX KOMIIETEHITHN |

KO)_I 1 HAUMEHOBAHUE MHAUKATOPA PC3yJ’IBTaTI>I 06y‘leHI/I$I 110 JTUCHHUITTIMHE

IIK-4. CnocobGeH oCymIecTBIATh YCTHOE W MUCHBMEHHOE JeJOBO€ OOIIeHHWEe, B TOM 4YHCIE Ul IeNe
MEXIYHAPOIHOTO aKaJIEMUIECKOTO B3aUMOJISHCTBUSI.

HIIK-4.1 Peanu3yeT ycTHOE JIeJI0BOE OOIICHHE 3HaeT cyTh MepeBoAa Al 00eCIedeHUs YCTHOTO JEIOBOTO
JUTS TIeTIeil MeXTyHapOAHOTO aKaJeMHIECKOTO oOmIeHusT A IieJiel MEeXIYHApOJHOTO aKaJeMHYECKOTro
B3aUMOJIEHCTBUS B3aMMOJIEUCTBHA

Ymeer IIPUMEHATH aJIrOPUTMBI [IEPEBOTYECKON

JACATCIBHOCTU IJIA pe€aIn3aliii YCTHOT'O JEJI0BOTO OOIICHUS




KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA

Pe3yJ'IBTaTI)I O6y‘{eHI/IH 110 JTUCLUITIIMHE

IS neJen
B3aMOJCHCTBHUS

MEXXTyHAPOIHOTO aKaJEMHIECKOTO

Brnaneer JIEKCUKO-TPAMMAaTHYE€CKUMNU U CHHTAKCUYCCKUMU
TpaHC(l)OpMaHI/ISIMI/I A peam3alilui  yCTHOIO JICJIOBOTO
O6HICHI/I$I IS 1enei MCKIAYHApPOAHOI'O aKaJACMHUYCCKOI'O
B3aMMOJCUCTBHUS

UIIK-4.2 Peanu3yeT NUCbMEHHOE JIEJIOBOE
oOIIeHue I Lesled MeXIyHapOJHOTO
aKaJeMHYeCKOTO B3aUMOICHCTBHSA

3Haer CyTb nepeBoa A obecreuyeHss MTHUCEMEHHOTO

JCJII0BOI'0 06IlIeHI/ISI JIIA neaen MECKIAYHApPOIAHOT'O
aKaJIeMHYECKOI0 B3alMOICHCTBUS
YmMmeer MMPUMCHSATH AJITOPUTMbL nepeBoaquKoﬁ

JESITENbHOCTH JIJIsl  peaju3allid MHUCHbMEHHOIO JEJIOBOTO
oOmIeHusT A IeTlel MEeXIYHApOIHOTO aKaJIeMHYECKOTO
B3aNMOJCHCTBHUSI

Brnageer seKCHKO-TpaMMaTHIECKUMH W CHHTaKCHYECKUMHU
TpaHcHOpMALUSIMH IS peanTu3aniui MMCbMEHHOTO JI€JI0BOTO
OOIIeHNs I Lened MEKTYHapOAHOTO aKaJeMHYECKOTO
B3aUMOJACHCTBUS

WIIK-4.3 Oxa3piBaeT COJCHCTBHE PA3BUTHUIO
MEXTyHAPOIHOTO MEKBY30BCKOTO
COTpYIHUYECTBA

3Haer CHeLII/I(I)I/IKy OTACJIbHBIX BUOB MEPCBOAA U NOHUMACT

polib  NEPEBOAYECKOM  JEATEIBHOCTH B COACHCTBUH
Pa3BUTHIO MEXTyHapOIHOTO MEKBY30BCKOT'O
COTPYAHUYECTBA

YMeeT HUCIOIb30BaTh MEPEBOTUECKYIO NESATENLHOCTH UL
pa3BUTHSA MEXTyHapOIHOTO MEKBY30BCKOT'O
COTPYAHUYECTBA

Brnageer crnocoGHOCTBIO pellaTh MEpeBOJYECKHE 3alaud B
HEAX cojneifcTBus Pa3BUTHIO MEXTyHapOJAHOTO

MCXKBY30BCKOI'O COTPYAHHUYCCTBA

UIIK-4.4 PykoBoacTByeTcs TpeOOBaHUAMH STHKU
aKaJIeMHYeCKON KOMMYHHKALIUH B
npo(hecCHOHAIBHON eITeIBHOCTH

3Haer MOPAJIbHO-3THYCCKUC HOPMbI HepeBOZ[‘IeCKOﬁ
JCATCIBbHOCTHU

Vmeer PYKOBOACTBOBATLCA Tpe6OBaHI/I$IMI/I OTHUKHU

TIEPEBOAYECKON AEATEIHHOCTH B aKaJleMHIECKON
KOMMYHUKAIIMU B IPO(eCCHOHANBHOHN AESITeNbHOCTH
Brnaneer criocoOHOCTBIO PYKOBOACTBOBATHCS TPEOOBAHUIMHU
9THKH aKaJJeMUYECKOH KOMMYHHKAINN B
IpoeCCHOHATBEHOMN IeSITeIbHOCTH

PesynpraTthl 00yueHHs] NO JUCHMIUIMHE JOCTUTAIOTCS B paMKaX OCYIIECTBICHUS BCEX
BUIOB KOHTAaKTHOH M CAMOCTOSTEIEHOM paObOTH 00yUJarOIIUXCsI B COOTBETCTBUH C YTBEPIKICHHBIM
y4€OHBIM IIIITAHOM.

Wuaukatopel  JOCTHOKEHHS]  KOMIETEHIIMH  CYHTAIOTCS
JOCTH>KEHUH COOTBETCTBYIOIUX UM PE3YJIbTATOB O0yUYEHHUS.

c(OpMUPOBaHHBIMU  TIPU

2. CTpyKTYpa H coiepKaHNe JUCIUIITHHBI

2.1 Pacnipenesnenue TPy10éMKOCTH AUCHUILINHBI 10 BUAAM padoT

Ob6mas Tpyao€MKOCTh TUCIUILIUHBI cocTaBiseT 3 3aueTHbIX enuHuIlbl (108 yacoB), ux
pacripeziesieHue 1o BujaM paboT MPeICTaBICHO B Ta0IHIIE

Bunger pabot Bcero dopma 06yueHust
4acoB OYHasl
3
CeMecCTp
(gackl)
KonraktHasi paboTa, B TOM yHcJe: 22,3 22,3
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 22 22
3aHSATHS JIEKIIMOHHOTO THIIA




J1a0opaToOpHbIE 3aHATHS 22 22
NPAaKTUYCCKHUE 3aHATHS
CEeMHMHAPCKHE 3aHSATH
Nuas koHTaKTHas padora:
Kontposs camocrosarensHoil padotsl (KCP)

ITpomexxyrounas arrectanus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTeJibHasi paboTa, B TOM YHCJIe: 50 50
CamocrosrenbHOe n3yueHHe pas3zaenos, 26 26
CaMOIOIrOTOBKA
ITonroToBKa K TEKyIIEMY KOHTPOJIIO 24 24
KoHTpoJn:
[ToaroToBKa K SK3aMEHY 35,7 35,7
Oo6mas yac. 108
TPYA0E€MKOCTh B TOM 4YHCJie KOHTAKTHAsA 443

pabora '

3a4. ef 3

2.2 Conepxxanue QM CUMILTHHBI
Pacnipenenenue BuaoB yuyeOHOM pabOTHI M UX TPYIOEMKOCTH IO pa3esiaM JUCIHUILIIHHBL.

Pa3genbl (TeMbl) OUCHUIUIMHBI, M3y4aeMmble B 3 cemectpe (2 kypc) (ouHas ¢opma
oOyueHus)

HanmenoBanue pa3zenosB (Tem)

KomnuectBo yacos

Bcero

AyautopHas
pabota

Breaynut
opHast
pabora

=
o

113

CPC

Workshop 1. Translation of news articles

Workshop 2. Translation of Marketing Brochures &

Leaflets

Workshop 3. Translation of official documents

Workshop 4. Translation of Advertisements

Workshop 5. Translation of Legal Texts

Workshop 6. Translation of Technical Texts

Workshop 7. Translation of instructions

Workshop 8. Translation of scientific articles
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Workshop 9. Translation of poetry

||| | O [o2 BN Ne)]

[ERN
o

Workshop 10. Translation of literary texts
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KonTtpons camocrosrtensHo# padotst (KCP)

IIpomexyrounas arrecranus (MKP)

HOI[FOTOBKa K TEKYHIEMY KOHTPOJIIO

35,7

OO0mmast TPYAOEMKOCTb 10 TUCIHAILUIHHE

108

2.3 Conep:xanue pa3jiesioB (TeM) THCHUNIUHBI

2.3.1 3aHATHSA JTeKIMOHHOI0 THIIA — He MPeyCMOTPEeHbI

2.3.2 3aHsTHS CEMUHAPCKOI0 THMNA (J1a00paTopHbIe 3aHATHS)

HanmenoBanue pasnena
(TemMbr)

Temaruka 3ansituii / padot

®dopma TeKyLero
KOHTPOJISt

Workshop 1.
Translation of news
articles

Equivalence-Shifts. Translation Procedures.
Dynamic Equivalence.

Formal

&

IIepeBon TekcTa




Penensus Ha
nepeBos (peer
assessment)

2. |Workshop 2. Semantic & communicative translation. Untranslatability. (IlepeBox Tekcta
Translation of Penensus Ha
Marketing Brochures & nepeBo (peer
Leaflets assessment)

3. Workshop 3. Words in Context. Cognates. Translation and Techniques|IlepeBos TekcTa
Translation of official |21d Borrowing. Penensns Ha
documents nepesort (peer

assessment)

4, Workshop 4 Calques. Transposition. Modulation. [epeBon TekcTa
Translation of EZH::Z'M( Heaer
Advertisements peBon (P

assessment)

5. Workshop 5 Equivalencies. Adaptation. [epeBon TekcTa

T Peniensus Ha
Translation of Legal
Texts nepeBo (peer
assessment)

6. Workshop 6 The Functional Paradigm. Text-type theory. [epeBon TekcTa
Translation of Technical EZ;::;ZH(;:H
Texts assessment)

7. Workshop 7 The Functional Paradigm. Translational Action. Skopos|IlepeBox Tekcra

o Theory. Penensus Ha
Translation of
instructions nepesot (peer
assessment)
8. Workshop 8 The Functional Paradigm. Localization Discourse. Text|IlepeBox Tekcta
. ... [structure. Penensus Ha
Translation of scientific
articles nepesot (peer
assessment)

9. Discourse. Register Analysis. IepeBoj TekcTa
Workshop 9. Penensus Ha
Translation of poetry nepesoz (peer

assessment)
10. Workshop 10 Discourse. Translation Quality. IepeBon TekcTa
- - Penensus Ha
Translation of literary
texts nepeso (peer
assessment)

[Ipy m3ydyeHUM TUCHUIUIMHBI TMPUMEHSETCS JJIEKTPOHHOE OO0Yy4YeHHE, TUCTAHIIMOHHBIC
obpazoBarenbHble TexHoJorun B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 llpumepHasi TeMATHKA KYPCOBBIX padoT (IPOeKTOB)
He npenycMoTpeHs!.

2.4 IlepedyeHb y4eOHO-METOAUYECKOr0 o0ecneYeHHsl I CAaMOCTOSITeIbHOI padoThI
o0yyaummxcs M0 AMCHUILIHHE (MOLYJII0)

[Tepedensb yueOHO-METOUUECKOTO 00ECTICUSHHSI TUCITUTUINHBI 10
Ne Bug CPC BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITETLHON paboThI

1 |CamocrostenbHoe u3ydeHue|Memoouueckue yKa3auus no OpeaHu3ayuu CAMOCHOSIMENbHOU pabomsl no
pasnenoB, caMOMOATOTOBKA M |Qucyuniune «Teopus u npakmuxa nepesooay, ymeepaicoenHvie Kagheopou
MOJrOTOBKA K  TEKYIIEMY |HPUKIAOHOU TUHSBUCIUKU U HOBBIX UHMOPMAYUOHHBIX MEXHOL02ULI

KOHTPOJTIO

Y4eOHO-METOUYECKUE MaTepHalbl ISl CaMOCTOSITENIbHON pPabOThl 0OyYaroImUXCs U3
YHUCiIa MHBAJIUIOB M JIMI C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) mpenocTrasmisitoTcst
B (hopMax, aanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSM HX 37JOPOBBS M BOCIIPHUTHS HH(DOpMAIIHN:

JIyist i1r ¢ HapyIeHUsIMH 3PEHUS:



— B TIeYaTHOUW popMe YBEITUICHHBIM MIPUPTOM,

— B (popMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina,

— B re4atHoi (opme Ha s3bike bpaits.

JUJ1st 1 ¢ HApYIIECHHUSIMH CITyXa!

— B mieuaTHo opme,

— B (hpopMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist a1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO arapaTra:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B (hopme ayauodaiina.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET OBITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHTEHTA
oOyJaronuxcs.

3. Oo0pa3oBaTejibHbIe TEXHOJIOTMH, NMPUMeHsieMble NMPH OCBOECHUH JUCIHHUNIHHBI
(Mmonxy.Jist)

OO6pa3oBarenbHbIE TEXHOJIOTHH, HCIIOIB3yEMbIE B Ipoliecce peann3anuu Kypca «Teopus
U MIPaKTUKa MepEeBO/ia» HAIIPABIECHbI HA aKTUBU3AIIMIO TO3HABATENILHOM eI TEIbHOCTH CTY/ICHTOB,
pa3BUTHE CITOCOOOB MPOIYKTHBHOM JIEATEILHOCTH, PACIIUPEHUE CTPATErHid 00YJaromUXCsl IPH
pabore ¢ MHPOPMAIMOHHBIMH TEKCTaMH, CTUMYJIHPOBAHME KPUTHYECKOTO M TBOPUYECKOTO
MOJX0/1a K pEIIeHUI0 y4eOHBIX 3a7ady M MOICITHPOBAHUIO MPO(ECCHOHATBHOU NesITeIbHOCTH,
AKTHUBH3AIIMS COTPYAHUYECTBA, PA3BUTHE YMEHUN pabOTaTh B KOMaH/E.

[Tpu ocBOCHMM AMCUUIUIMHBI TPUMEHSIOTCS CIIEAYIONIHEe 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOIOTHH:

1) MuddepenurpoBannoe oOyueHHe — OpraHu3aius 00pa30BaTELHOrO IMpoliecca Ha
OCHOBE y4yeTa MHIWBUIYAIbHO-TUTIOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH 00YJaroImuXcs U BapHaTUBHOTO
MOCTPOCHUS Y4eOHOro TMpollecca B BBIACICHHBIX Ipymmnax. Peamusyercss myTeM BKIIOYEHUS B
yueOHBIN MpoLEecC 3aaHU Pa3IMYHOrO YPOBHSI CIOKHOCTU (PENpPOIyKTUBHBIN, IPOJBUHYTHIH,
TBOpueckuit). Ilpu ucnompzoBanuu nuddepeHIMPOBAaHHOTO MOAXOAAa HCHOJIB3YETCS METOJ
MaJIBIX TPYIII, METOJI TPOEKTOB.

2) UHTepakTHBHOE 00YYEHHE KaK CIIOCO0 OpraHu3aIliy yueOHOTro Mmporecca, pH KOTOPOM
CTYJICHTBI W TPEIOJIaBaTe b aKTUBHO B3aUMOJICHCTBYIOT JAPYr ¢ Japyrom. KakIbli ydacTHHK
B3aMMOJICHCTBHSI BHOCHT CBOW BKJIaJ, B XOJ€ paOOTHI MPOUCXOIUT OOMEH HIIESIMH, 3HAHUIMU,
BBIPAOOTKA COBMECTHBIX CIIOCOOOB JeHCTBHs. VHTepakTHBHOE OOy4YeHHE peannu3yeTcs B XOe
dbpoHTanbHOM, TpynmoBod u mapHOW paboThl. [Ipu3HAKM WHTEPAKTHUBHOTO OOyUYEHUS:
KOM(OPTHas IICUX0JI0THYeCKas aTMOc(epa 3aHITHH, TO3BOJISIONIAS CTYACHTY YYBCTBOBATH CBOIO
MHTEJJIEKTYaTbHYI0 COCTOSITENIbHOCTh, MCHUXOJOTHYECKYIO0 3aIIUIIEHHOCTh;, CaMOCTOSATEIbHBIN
MOUCK OOYYarOMIMMHUCS BapUAHTOB pEUICHUs MOCTABJICHHOW YUeOHOH 3amaud; IMpH STOM
UCKITIOYaeTcs JTOMHUHHPOBAaHUE KaKOro-mr00 y4JacTHHMKA y4eOHOTo Mpollecca WIH Kakoi-mnbo
UJIeH, TIPEBOCXOJICTBO AKTHBHOCTH OOYYAIOMIMXCS HAJ aKTUBHOCTBHIO MPENOIaBaTessl, aKTUBHOE
BOCTIPOM3BEJICHUE paHEe IMOTYYCHHBIX TEOPETHYECKHX 3HAHUN B HOBBIX YCIIOBHUSX, HaTU4He
00paTHO# CBsI3H.

3) IIpobnemHOe OOydeHHE KaK TEXHOJIOTHS, OCHOBAHHAs Ha CTPYKType YueOHOTO
mporiecca, IPEINoJaraliero paspelieHne  IOCIe0BaTeIbHO — CO3/aBaeMBbIX  YYCOHBIX
npoOsieMHbIX cuTyaluid. [[pobnemMHas cutyarusi — 0CO3HaHHOE HHTEJUICKTYaIbHOE 3aTPYAHCHHE,
MIOPOXKTaEMOE HECOOTBETCTBHEM MEXTY UMEIOIIUMUCS 3HAHUSMH U TEMH, KOTOPBIE HEOOXOIMMBI
JUTSL pellleHrs] BO3HUKIIEH cUTyanuu. YdeOHas mpobliemMa HampaBseT MBICIUTEIbHBIA MOUCK,
npoOykIaeT uHTepec K uccienopanuto. [Ipodiema Beipaxaercs B popme mpoOIeMHOTO BOIIpoca
WA TIPOOJIEMHOTO 3a[aHMs.

Jlnst auIl ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBSI TIPEIYCMOTPEHA OpTaHH3aIHs
KOHCYJIbTAIMH ¢ UCMOJIb30BaHUEM DIIEKTPOHHOMN MOYTHI.



5. OneHo4YHbIE CPeICTBA AJs TeKYLIero KOHTPOJIsA YCIeBaeMOCTH H IIPOMEKYTOYHOI
arrecTanuu
OrneHouHblE CcpelcTBa HIpPEJHA3HAYeHbl U1 KOHTPOJIA M OLEHKHM 0O0pa30BaTeNbHBIX
JOCTIDKEHUH  00y4aroIuXxcs, OCBOMBIIMX MporpaMMmy yueOHoH mucuurumbel «Teopus wu
IIPAKTHKA TIEPEBOAAY.
OneHouyHbIE CpPECTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTEpUaibl JUIsl IPOBEACHUS TeKylIero

KOHTPoJIs B hopme
1) mepeBoga TekcTa

2) aHamm3a IepeBoI0B
3) pereHsmii Ha epeBo (Peer assessment)

U MPOMEKYTOYHOM aTTecTanuu B hopMe npe3eHTaruu noproino (3 cemectp).

CTpyKTypa OLIEHOYHBIX CPE/ICTB JJIsl TEeK

1Ieil U IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAluM

HanmeHoBaHue OIIGHOYHOTO CpCACTBa

No Kon 1 HaumeHoBaHue =
Pesynbrarsl 00ydeHust Texymwuii [IpomexyTouHast aTTecTanus
n/m UHUKaTOpa
KOHTPOJITb
3naer cyTb nepeBoga | IlepeBon Tekcrta IIpesenTanus noprdoauo
UIIK-4.1 Peanuzyer vt PeBOaL PEBOAL P H PP
JUIs obecnieuenus | Penensus Ha
YCTHOE JIeJIOBOE OOIICHNE
A YCTHOTO JeJI0OBOTO | mepeBon (peer
1 obmieHust o Ienei | assessment)
MEXIYHApPOIHOTO
MEKAYHAPOIHOTO
aKaJIeMHIEeCKOTO
. aKaJIeMHIECKOTO
B3aUMOJCHCTBUS .
B3aUMOICHCTBUS
Ymeer npuMeHsTh | [lepeBon Tekcta [Ipesenramnus noprdonmo
AJITOPUTMBI Peuensus Ha
UIIK-4.1 Peanusyer p N
MepPEBOIYECKOM nepeBon (peer
YCTHOE JIETIOBOE O0LICHUE
. JIeATEIbHOCTH JUIs | assessment)
JUIA TieTieit
2 peanuzanii  YCTHOTO
MEXTyHapOAHOTO
JICJIOBOTO OOIICHUS AT
aKaJeMU4eCcKOro .
. 1eseit MeXIyHapoaHOTO
B3aUMOJCHCTBUS
aKa/JIEMHIECKOTO
B3aUMOICHCTBUS
Brnaneer nekcuko- | IlepeBox Texcra [Ipesenramnus noprdonmo
rpaMMaTudeckuMu M | Penensus Ha
UIIK-4.1 Peanmuzyer P
CHHTaKCHYECKUMHU nepeBoj (peer
YCTHOE JIeJIOBOE OOIIEeHHE
[ TpaHchopManuaMu I | assessment)
3 peanm3anuu  yCTHOTO
MEXKTyHapOAHOTO
JICJIOBOTO OOIICHUS IS
aKaJeMU4eCcKOTo .
. 1esieit MeXIyHapOaHOTO
B3aMMOJIEHCTBHSA
aKaZeMUIEeCKOT0
B3aUMOJECHCTBUS
UIIK-4.2 Peanu3syer 3Haer cyth mepeBoga | IlepeBoj Tekcra IIpesenTarus nopT¢oaro
MTUCBMEHHOE JIeJI0BOE JUIs obecnieuenus | Perensus Ha
oOmmenne uis nenen NHCbMEHHOTO JENOBOro | mepeBon (peer
4 | MEeXITyHapOIHOTO obmeHus Uil Lenel | assessment)
aKaJIeMIIeCKOTO MEKAYHAPOIHOTO
B3aUMOICHCTBUS aKa/IEMHIECKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
UIIK-4.2 Peanuzyer | Ymeer npuMmeHsTh | [lepeBoa Tekcra [Ipesenranus mopTdonmo
MIUCbMEHHOE JIETIOBOE | aJrOPUTMBI Penensus Ha
obmenne A mened | IepeBOIYECKOH nepeBo (peer
MEXIyHapOJHOI O JEATEILHOCTH 1A assessment)
5 | @KaleMHYEcKoro peanu3am
B3aMMOJIEHCTBHSA MHACBMEHHOTO JIEJIOBOTO
o0meHuss I Leaen
MEXTyHapOIHOTO
aKaJeMU4ECKOTr0
B3aUMOJICHCTBUS
6 NIIK-4.2 Peanusyer | Bnaneer nekcuko- | IlepeBox TekcTa [Ipesenranus noprdonmo
MIICbMEHHOE JITIOBOE | TPaMMAaTHYECKUMH U




oOmenne  aast  LeNeil | CMHTaKCH4eCKUMHU Peuensus Ha
MEXJTyHapOAHOTO TpaHchopMauuIMi IJIst | mepeBo (peer
aKaJeMU4eCcKoro peanu3anuu assessment)
B3aUMOJIefiCTBUS MUCbMEHHOIO JI€JIOBOTO
oOmeHuss A 1eneu
MEXTyHapOAHOTO
aKaJIEMHIECKOTO
B3aNMOIEUCTBHUS
UIIK-4.3 Oxa3zpiBaer | 3HaeT cnennuky | [lepeBox Texcra [Ipesenramnus mopTdonmo
COJEeNCTBHE Pa3BUTHIO | OTAEIBHBIX BUI0B | Penensusa Ha
MEXTYHApOIHOTO mepeBoga ¥ IMOHHUMAeT | mepeBon (peer
MEXBY30BCKOTO ponb  IepeBOAUECKOil | assessment)
7 | coTpyaHHuecTBa JESATEIBHOCTH B
CONCUCTBUU DPA3BUTHUIO
MEXyHapOAHOTO
MEKBY30BCKOTO
COTpPYAHUYECTBA
HIIK-4.3 OxkasbiBaeT | YMeer nucnonb3zoBath | IlepeBox Tekcra [pe3enrarus mopTdoamo
cojeiicTBre Pa3BUTHIO | NEPEBOAYECKYIO Penensus Ha
MEXTyHapOAHOTO JIeSITeTIbHOCTH s | mepesox (peer
8 | MeXBY30BCKOTO pa3BUTH assessment)
COTPYIHHYIECTBA MEKAYHAPOIHOTO
MEKBY30BCKOTO
COTPYJHHYECTBA
UIIK-4.3 OxaszeiBaer | Biameer cmocoOHocThIO | IlepeBon Tekcra [pesenrarnus mopTdomamo
coneicTBre Pa3BUTHIO | pemaTh nepeBogueckue | Penensus Ha
MEXTyHapOAHOTO 3a1a4n B nensx | mepeson (peer
9 | MEXBY30BCKOIO COJICUCTBUS  Pa3BUTHIO | assessment)
COTpyIHHUYECTBA MEXTyHapOJIHOTO
ME)XBY30BCKOTO
COTPYAHUYECTBA
HIIK-4.4 3Haer MopanbHo- | IlepeBon TekcTa [pesenrarus mopTdoIHo
PykoBoactByercs ITUYECKHE HOpMEI | Penensus Ha
TpeOOBaHMIMH STHKH | TEPEeBOIYECKOMN nepeBof (peer
10 | akameMu4ecKoOM JEATETLHOCTH assessment)
KOMMYHUKaIHN B
npodeccHoHAIBLHOM
JeATeIbHOCTH
UIIK-4.4 Ymeer [lepeBox TekcTa [Ipesenranus mopTdonmo
PyxoBoactByercs PYKOBOJICTBOBATHCS Penensnus Ha
TpeOOBAHUAMHU STHKH | TpeOOBaHMAMH  OSTHKH | mepeBox (peer
aKaJIeMUIECKOM MePEBOTYECKOM assessment)
11 | xoMMyHUKaIUK B | JeATeIbHOCTH B
npodeccroHaNIbLHON aKaJIeMHU4eCcKoit
JesITeIbHOCTH KOMMYHHUKAIUU B
npodeccrnoHabHOM
JIeSITeIIbHOCTH
UIIK-4.4 Bnageer cmocobHOCTRIO | IlepeBox TekcTa [pesenranus mopTdonmo
PyxoBonctByercs PYKOBOJICTBOBATHCS Penensnus Ha
TpeGOoBaHMIMH 9THKH | TpeOOBaHMAMH  OITHKHU | mepeBox (peer
12 | akameMHYECKON aKaJIeMUYECKOM assessment)
KOMMYHUKAIUU B | KOMMYHHKAIlUH B
po¢eCcCHOHATIBHOM npodeccnoHaTbHOMI
JeSITeTbHOCTH JICSITETIHHOCTH

TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 3aJaHUSI WJIN HHbIE MATePHAJIbl, He00X0AMMbIe 1JIsl OLleHKH
3HAHMI, YMeHHUil, HABLIKOB U (MJIM) ONBITA AeATEIbHOCTH, XapPAKTEPU3YIOIIMX 3TaIbl

(opMupoOBaHUA KOMIIETEHIMI B MpoLiecce 0OCBOEHUs 00pa30BaTeIbHONH MPOrpaMMbl

IlepeBoa TekeTa

IIepeBenute TEKCT C pycCKOro Ha aHIJIMHCKUI.




Kpurtepnu onesnku

Excellent Acceptable Sufficient Unacceptable
3 2 1 0

Meaning The translation The translation The translation The translation
accurately reflects contains occasional | shows some reflects or contains

the content of the
source text. Slight
nuances and shades
of meaning have
been rendered
adequately. The
translation contains
few or no transfer
errors, and those
present have only a
minor effect on
meaning.

and/ or minor
transfer errors that
slightly obscure or
change meaning.

misunderstanding of
the original and’ or
the translation brief.
It contains more
than occasional
changes in meaning
and/ or unwarranted
omissions/
additions.

important
unwarranted
deviations from the
original. It contains
inaccurate
renditions and / or
important omissions
or additions that
cannot be justified
by the translation
brief. Very
defective
comprehension of
the original text.

Functional and
Textual Adequacy

The translation
accurately addresses
the target audience
by fully taking its
needs and
characteristics into
consideration. It
also fully

The translation
approximates to the
intended
communicative
function and to the
needs and
characteristics of
the target audience.

The translation
gives some
consideration to the
intended
communicative
function and the
needs of the target
audience but misses

The translation
disregards for the
intended
communicative
function and fails to
address the target
audience. Cannot be
repaired with

accomplishes the Can be repaired some important revisions.
intended with edits. aspects of it. Repair
communicative requires
function. Minor or considerable effort.
no edits needed.

Target Language The translation The translation The translation is The text is

Mechanics

contains few or no
violations of the
rules and
conventions of
target language
mechanics
(grammar, spelling,
punctuation, etc.). It
reads similarly to
text originally
written in the target
language to the
same purpose.

contains occasional
errors in target
language
mechanics.

hard to comprehend
because it contains
frequent and or
obvious errors in
target language
mechanics. The
structure of the
source language
shows up in the
translation and
affects its
readability.

extremely difficult
to read bordering on
being
incomprehensible.
The translation
reveals serious
language
proficiency issues.
Ungrammatical use
of the target
language.

Style, Register and

Style and register

The translation

The translation

The translation

Idiomaticity are appropriate for contains occasional | contains frequent contains excessive
the text type in the and/ or minor inappropriate style/ | inappropriate style/
target language and | inappropriate style/ | register choices or register choices or
for the target register choices or frequent idiomatic disruptive
audience. The occasional wording. Such unidiomatic
translation reads unidiomatic errors may obscure | wording. Such
smoothly and wording. Such or change meaning. | errors obscure or
wording is errors may slightly change meaning.
idiomatic. Any obscure meaning.
errors have only a
minor effect on
meaning.

Max 12

Penen3usi Ha mepeBoj (peer assessment)




Prepare an analysis of your group member’s translation

Here are some key aspects to consider when assessing the quality of the translation:
There are no spelling or grammatical mistakes.

The translator has used the correct terminology, consistently so.

The translation conveys the meaning of the source text accurately.

The style is true to the source material.

The translated text reads just as well as the original one.

Culture-specific aspects have been correctly adapted.

The format of elements, such as dates, fit the target culture.

The translation follows the client’s guidelines and requirements.

You can score the translation according to various criteria:

Accuracy (looking at additions, omissions, mistranslations, and incorrect TM matches)

Fluency (assessing grammar, inconsistencies, and character encoding)

Locale (verifying the address and currency format, measurements, etc.)

Verity (evaluating the treatment of culture-specific references)

Design (checking text length, missing text, and truncation or expansion)

Accuracy and Style: spelling errors, grammatical errors, omissions, verb agreements, punctuation
errors, diacritics, colloquialisms and idioms, false cognates, topical context, offensive
terminology, false friends, cross-cultural references and regionalisms, linguistic patterns
Formatting: font size, font consistency, line spacing, translation of proper nouns, etc.

Kpurepun oueHku

Kputepuu onenku bannet
High level of critical analysis and independent judgement (at least 5 features are | 1
mentioned)

Logical arguments based on the examples 1
Spelling and/or usage of grammar and vocabulary are correct. Few errors (1-2) |1
Max | 3

JK3aMeHAIMOHHbIE MATEPHAJIbI IJIsl POMEKYTOYHOM aTTecTanuu (9K3aMeH, 3 cemecTp)
DKk3aMeH NpoxouT B popme npe3eHTaiuu noprdosno, coaepxkaieM 10 nIepeBoIoB M0 TEMaTHICCKUM
obnactsm, 10 perensuit u utorosoe 3aganue (Final project).

Final project
Students will be required to select a well-known literary work, for which a significant number of translations
into English already exist, and to provide a comparative analysis of ST and TTs. The following aspects
should be mentioned in the project:
a) A brief introduction to the source text, its background, and the author.
b) A brief explanation of why you chose this particular texts.
c) A textual analysis of the source text (text type, literary or linguistic elements, theme, style).
d) An explanation of strategies, methods, principles, or theories applied in the translation process. Give
examples.
e) A section on difficulties and solutions encountered in the translation process. Give examples.
f) A brief reflection on insights you have gained during the project.

Kpurtepumn oieHKH UTOrOBOIr0 3aJaHUS

Excellent 41-50 points

Final projects earning grades of “Excellent” are outstanding in their clear and consistent mastery
of analytical skills, demonstrating their writers’ exceptional control of effective writing
techniques, sustaining extremely insightful and in-depth analysis of complex ideas, and developing



and supporting their main points with logically compelling scrutiny and highly persuasive
examples. Such projects are clear, interesting, and correct, including strong and highly effective
introductory and conclusive paragraphs, as well as appropriate transitions both within paragraphs
and across the entire piece. They are sharply focused and well organized, demonstrating coherent
unity and a smooth analytical progression, as well as referring frequently and carefully to the texts,
both directly and indirectly. These projects display excellent use of language, highlighted by
effective sentence variety and precisely apt vocabulary; they demonstrate their authors’ superior
facility with sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including few, if any, errors.

Good 31-40 points

Final projects earning grades of “Acceptable” are effective in their clear and reasonably consistent
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ considerable control of effective writing
techniques, sustaining generally insightful analysis of complex ideas, and developing and
supporting their main points with logically sound scrutiny and well-chosen, appropriate examples.
Such final projects are clear, interesting, and mostly correct, including skillful and effective
introductory and conclusive paragraphs, as well as transitions that are generally appropriate and
relatively widespread throughout the piece. They are clearly focused and well organized,
demonstrating good overall coherence and an apparent analytical progression, as well as referring
frequently to the texts, both directly and indirectly. These projects display fluent use of language,
highlighted by generally effective sentence variety and appropriate vocabulary; they demonstrate
their authors’ good control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including
occasional, though not overly numerous, errors.

Acceptable  21-30 points

Final projects earning grades of “deficient” are competent in their fairly clear and developing
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ adequate control of effective writing
techniques, sustaining relevant analysis of important ideas, and supporting their main points with
acceptable inquiry and sufficient examples. Such final projects are reasonably clear and mostly
correct, including satisfactory introductory and conclusive paragraphs, as well as occasional
usages of appropriate transitions. They are passably focused and organized, demonstrating
reasonable coherence and a sufficient analytical progression, as well as referring commonly to the
text, either directly or indirectly. These projects display adequate use of language to convey
meaning, including some sentence variety and generally appropriate vocabulary; they demonstrate
their authors’ satisfactory control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including
frequent errors, very few of which are simplistic in nature.

Sufficient 11-20 points

Final projects earning grades of “sufficient” are inadequate, revealing limited mastery of analytical
skills, demonstrating their writers’ inconsistent control of effective writing techniques, sustaining
weak analysis of important ideas, and addressing relatively unsupported main points with brittle
inquiry and insufficient examples. Such final projects are superficial, though mostly correct, and
include cursory introductory and conclusive paragraphs, as well as few, if any, appropriate
transitions. They are disjointedly focused and organized, demonstrating the writer’s overall
inability to compose coherently and logically, as well as referring vaguely and indirectly to the
text. These projects display weak use of language to convey meaning, including little sentence
variety and commonly awkward vocabulary; they demonstrate their authors’ unsatisfactory control
of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including widespread errors, some of which
are simplistic in nature.

Insufficient below 10 points
Final projects earning grades of “insufficient” are seriously flawed or limited, revealing very little
mastery of analytical skills, demonstrating their writers’ lack of control of effective writing



techniques, sustaining seriously flawed analysis of important ideas, and addressing main points
without support or examples. Such final projects are simple and in many ways incorrect, including
little or no introductory and conclusive paragraphs, as well as very few appropriate transitions.
They are disorganized and/or unfocused, demonstrating the writer’s fundamental inability to
compose coherently and logically, as well as exhibiting an almost total neglect of reference to the
text. These projects display deficient use of language to convey meaning, including almost no
sentence variety and highly awkward vocabulary in many places; they demonstrate their authors’
inadequate control of sentence structure, grammar, usage, and mechanics, including pervasive
errors, many of which are simplistic in nature.

OneHnBaHue HA DK3aMeHe

10 mepeBooB 1 10 peneH3uii, MpeACTaBICHABIX B TIOPTHOIINO 150
Hrorosoe 3ananne AHajau3 napajjiebHbIX TEKCTOB 50
Max 200

IlepeBoj 6a/1J710B B 9K3aMEeHALIMOHHYIO OIIEHKY
182-200

150-181

120-149

Hwuzxke 119

N|jW|h~ o1

OneHouHble cpencTBa Uil HMHBAJIMIOB W JIMI C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0pOBBSI BHIOUPAIOTCS C YI€TOM UX WHAMBUIYATBHBIX TICUXO()U3NIECKIX OCOOCHHOCTEH.

— IpY He0OXOMMOCTH UHBAIMIAM M JINLIAM C OTPaHUYE€HHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3/I0POBbS
NPEOCTABIISICTCS JOTIOJHUTEIFHOE BPEMS /IS IIOATOTOBKM OTBETA Ha DK3aMEHE;

— [IpU MPOBEJICHUH IPOLEAYPhI OLICHUBAHUS PE3YyIbTATOB 00yUeHHsI HHBAJIUIOB U JIULL C
OTPaHUYECHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBBSI TPEIYCMAaTPUBAETCS MCIIOIB30BaHUE TEXHUYECKHX
CpEeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX MHAWBUIYAIbHBIMUA OCOOEHHOCTSIMY,

— TIpU HEOOXOAUMOCTH JIJIsl 00YJAFOIIUXCS ¢ OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
U MHBAJIUAOB TpOLESYpa OLCHUBAHUS pE3yJIbTAaTOB OOydYeHHsI 10 JAUCHUILUIMHE MOXKET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ITAIIOB.

ITponienypa oneHMBaHUS PE3yJIbTaTOB OOY4YEHMsS MHBAIUIOB U JIUI[ C OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMH  3JIOPOBBSI 10 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIIO) MpeIycMaTpuBaeT IPeIOCTaBICHUE
uHpopmanuu B (opMax, aZaNTUPOBAHHBIX K OrPAaHMYEHHMSIM HX 370pOBbS U BOCIPHUATHUS
uH(popMauu:

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B ieyaTHOU (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist T ¢ HapyIIeHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO arapaTta:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBINA TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yJaromuxcs.

5. Ilepedenb y4eOHOIM JIUTEpaTypbl, HHPOPMANMOHHBIX PeCYypPCOB H TEXHOJIOTHil

5.1. YueOnas quteparypa



1. [IpakTuKyM mepeBoja : yaeOHo-MeToauueckoe mocobue / cocrasutenu M. 0. Umomikuna, H.
H. Tokapesa ; Hayunsiii pegakrop M. O. I'ysukoBa. — 3-e u3n., crep. — Mocksa : ®JIMHTA,
2017. — 88 ¢. — ISBN 978-5-9765-2635-8. — TekcT : ayeKTpoHHbIH // JlaHb © 37€KTPOHHO-
oubnmmoteunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/92725

2. 3uarnunoBa, 10. H. Teopus u nmpakTrka nepeBojaa (aHIITUHCKHA U PYCCKUH SI3bIKH) © y4eOHOE
nocooue : [16+] / 1O. H. 3BustmunoBa, D. D. BameeBa ; Ka3zaHckuii HallMOHAIbHBIN
UCCJIEN0BATENIbCKUN  TeXHOJornyecknuii wuHcturyr. — Kazawp |  Kazanckuil HayuHoO-
UCCcIeIoBaTenbCKuil TexHoiornueckuii yausepcuter (KHUTY), 2018. — 104 c. : min. — Pexum
nocryna: o noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=613001

5.2. Ilepuoguyeckasi Jureparypa
He npenycmorpensl.

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJI€ COBPeMeHHble Npo(eccHOHATBHBIE 0a3bl
JAAHHBIX ¥ HH(POPMALIHOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
DJ1eKTPOHHO-0UubInoTeYHbIe cucTeMbl (IBC):
1. DBC «YHUBEPCUTETCKA I BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX:

1. HamwoHanbHasi DJIGKTpOHHAas OuONMHOTEKa (HOCTYym K DJICKTPOHHOW  OMOIHOTEKE
nuccepranuii Poccuiickoit rocynapersennoit onommorexu (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesunentckas 6ubmmoreka um. b.H. Enpriuna https://www.prlib.ru/

3. "Jlekropuym TB" http://www.lektorium.tv/

4. Yuusepcurerckas uHpopmaimontas cucrema POCCUS http://uisrussia.msu.ru

Pecypchbl cBOGOIHOTO 10CTYNA:

Ku6epJlenunka (http://cyberleninka.ru/)

denepanbublil mopran "Poccuiickoe oopazosanue” http://www.edu.ru/
CripaBouHO-HH(MOpMaIMOHHBIN mopTan "Pycckuit s3b1k" http://gramota.ru/
Cayx0a TeMaTHYECKHX TOJKOBBIX ciioBapei http://www.glossary.ru/
CnoBapu u >HnmkiIoneauu http://dic.academic.ru/

s

CoOcTBeHHBIC YJICKTPOHHBIC 00pa3oBaTe/ibHbIe U HH(popManuonHubie pecypenl KyoI'y:
1. Cpena MOAYJIBHOTO TUHAMHU4YECKOro ooy4denwus http://moodle.kubsu.ru
2. ba3za y4eOHBIX MJIaHOB, y4eOHO-METOAMYECKUX KOMILIEKCOB, MyOJIHKANUi 1 KOH(pEpeHINI
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnexrpoHHbIi apxuB qokymeHToB Kyol'Y_http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToanueckue yKazaHus 1151 00y4al0IMXCs 10 0CBOCHUIO THCIHMIIIMHBI (MO/LYJIsl)

[lo Kypcy mpenycMOTpeHO MpoBEAEHHE JIa0OpAaTOPHBIX 3aHATUI, HAa KOTOPBIX JaeTcs
OCHOBHOM CHCTEMaTH3UpPOBAHHBIM MaTepuan, H3Jaraercss U O0OCYXKAaeTcsl akTyalbHas
TeopeTudeckas mNpobiieMaTHKa Kypca, OCBOCHHE KOTOPOW MPOMCXOAUT IpPH BBINOJIHEHUU
MIPAKTUYECKUX 3aJJaHUH, TOJrOTOBKH JOKJIAJIOB C IPE3EHTAlMEN MaTeprasa o U3y4aeMbIM TEMaM
U TIpY 03HAKOMJIEHHUHU C UICTOYHMKAMH TEOPETUYECKON HH(OpMALINH.

Llenp maHHOTO Kypca 3aKII0YaeTcss B CHCTEMHOM H3JI0)KEHHH OCHOBHBIX MPOOIEMHBIX
oOractell TepeBOJOBEECHUS, 03HAKOMJICHUH C OCHOBHBIMHM MOHSITHSIMH U TEPMHHOJOTHEH, a
TaKXe B pa3BUTUH NMPAKTHUECKUX CIIOCOOHOCTEN K MHTEPIPETAllMd KOHKPETHBIX IEPEBOIUECKUX
pelieHui, MPUMEHEHUH MMOJIYYeHHBIX TEOPETHUECKUX 3HAHUM IS aHajau3a, CpaBHEHUS, OLEHKU
pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHHs Ha MepeBojoBeAueckue npobiemsl. [Ipennaraemplii Kypc Mo3BOJSET
CTYJEHTaM IMOJIyYUTh He0OX0IMMbIE 3HAHUS MO0 TEOPUU U MPAKTUKU NEPEBOA, OPUEHTUPOBATHCS
B OTEYECTBEHHONM M 3apyOexHOH TpajuIusaX IepeBOJOBETUECKUX MHCCIIEIOBAaHUM, MHOHATh
CTPYKTYpy HpeaMeTa, OBIaJeTb HEOOXOAMMBIM TEPMUHOJIOITMYECKHMM almapaTroM, a TaKxke
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VICTIOJIb30BATh MOJTYYCHHBIC 3HAHUS IPUMEHHUTEIBHO K MPAKTHYECKOMY MaTepHay, Kak B paMKax
JAHHOTO Kypca, TaK M B TIOCJIEAYIONIMX KypcaX MPaKTHYECKOTo MepeBoIa.

B ocBoeHMM MUCHMIUIMHBI MHBAIUIAMU U JIMIAMH C OIPAHHYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
30POBbsl OOJIBIIIOE 3HAYCHHE MMEET WHIMBHUIyalbHas ydeOHass paboTa (KOHCYNbTAlMU) —
JIOTIOJTHUTEIILHOE pa3bsCHEHHE y4eOHOro Marepuara.

I/IH[[I/IBI/I[[yaJILHLIC KOHCYJIbTalUKM 110 HNOpPCIAMETY SABJIIOTCA BaKHBIM q)aKTOpOM,
CIIOCOOCTBYIOIINM MH/MBUAYaIN3allMd 00y4YEHHsI U YCTAHOBJICHUIO BOCIIUTATEILHOTO KOHTAKTA
MCXKAY NOpCroAaBaTciicM U O6y‘-IaIOH_II/IMCSI HWHBAJILJOM WX JIMOOM C OIpaHUYCHHBIMHA
BO3MOYKHOCTSIMU 3/I0POBBSL.

7. MaTepuajibHO-TeXHHYECKOE o0ecriedeHne Mo JUCHUIIHHE (MOIYJTI0)

HanmeHoBaHHE CrieHHATBHBIX OCHAIICHHOCTD CTCIHATBHBIX [NepeyeHb TUIIEH3HOHHOTO
MOMEIICHHUIT MOMEIICHHUI OpPOrPAMMHOT0 00ecIeUeHHUs
VuebHbie ayAUTOPUH st | MeGenb: yueGHast Mme6enb Microsoft Office 365 Professional
MPOBEICHUSI naboparopusix | TexHuueckue cpeacTa obyuenus: | Plus - Tlaker mnporpaMMHOTO
3aHSTHI, TPYIITIOBBIX U | DKpaH, TPOEKTOp, KOMIBIOTEp, | obecnedeHus Ui MpenoaaBaTenci
WHAWBUAYaJIbHBIX KOHCyHLTaHI/Iﬁ, JOCTYI K CCTU I/IHTepHeT " COTPYAHUKOB C HMCIOJIb30BAHUEM
TEKYILEro KOHTPOJIA u o0magnbpIX TexHonoruit (Microsoft).
NPOMEKYTOYHOW aTTecTanuu (aya. ApTHKYIT npaBooOIagaTess
320) 0365ProPlusforEDU AllLng
MonthlySubscriptions-
VolumeLicense MVL 1License
AddOn toOPP (xoxm 5XS-00003).
Cornarenue Microsoft
“Enrollment for Education
Solutions” 72569510.
Jlunensuonnslii  gorosop  Ne73—
AD®/223-®3/2018. ot 06.11.2018
JUis  caMocTOoATENbHOW  paboThl  OOy4aromMXCs  MPEAYCMOTPEHBbI  ITOMEIIEHHUS,

YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CHEIMATM3UPOBAHHON MeOesblo, OCHAIIEHHbIE KOMIIBIOTEPHONW TEXHUKON C
BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUEHUs K ceTu «HTepHeT» U obecriedyeHreM JO0CTYyIa B 3JIEKTPOHHYIO
MH(POPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

HaunmeHoBaHue TOMENIEHUN 11
CaMOCTOSTETFHON pabOTHI
o0OyJaroImuxcs

OcHaIlleHHOCTb MOMEIEHUN I
CaMOCTOSTENIEHON pabOTHI
oOygaromuxcs

HepequL JIMOCH3HMOHHOI'O
IpOorpaMMHOTIO obecrieueHus

ITomenieHre st caMOCTOSATEIBHOM
paboThl 00yyaronuxcs (YUTaIbHBIH
3an HayuHoit OnbmnoTexn)

Meb6enb: yueOHast mebernn
Kommnexkt  crnenmann3upoBaHHON
MeOelH: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIbI
O6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHUKaA C IIOAKJIFOUECHUEM K
UH(OPMALMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHOH
«VHTepHeT» W JOCTYIOM B
JNEKTPOHHYIO  UH()OPMAIUOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNbHON  OpraHM3aINH,
BeO-KaMephl, KOMMYHUKAIIHOHHOE
obopymoBaHue, oOecTeuynBaroIee
J0CTyl K CEeTHU HWHTCPHET
(mpoBoaHOE coeMHEHue u
0ecrpoBOTHOE  COEIUHEHUE IO
texuonorun Wi-Fi)

CETHU

TTomemnieHue it caMOCTOSATEIILHOM
paboTer obyuaromuxcs (aya.316)

Mebens: yaeOHast mebenn
Kommuiexkt  cnenuanu3upoBaHHOM
MeOemH: KOMIIBIOTEPHBIE CTOJIBI
ObopynoBanue: KOMIIbIOTEpHAs
TEXHHKA C TMOJKIIYEHHEM K




nHpopMannoHHO-

KOMMYHHKAIIHOHHON ceTH
«HTepHET» ©  JOCTYyIIOM B
9NIEKTPOHHYIO  HMH(OpPMAIMOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO cpeny
00pa3oBaTeIbHOW  OpraHU3aluH,
BeO-KaMepbl, KOMMYHHKAIIHOHHOE
ob0opynoBaHue, 0OOECIIeUHBAOIIEE
JOCTy K  CeTH  HHTEpHET
(mpoBomHOE COEIUHEHNE u
OecrpoBOHOE  COCOMHEHHE IO
texnosorun Wi-Fi)




